﻿လံာ်ဃဘးကူာ်. Habakkuk 1

1 The oracle which Habakkuk the prophet saw.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢဝံ ဃဘးကူာ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ.

2 Yahweh, how long will I cry, and you will not hear? I cry out to you “ Violence!” and will you not save?
2 ယွၤဧၢ, ယဘၣ်ကိးထီၣ်တၢ်, ဒီးနတနၢ်ဟူဘၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်. ယဘၣ်ကိးပသူထီၣ် လၢတၢ်မၤအၢဆူၣ်အဃိ, ဒီးနတအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ်န့ၣ် မ့ၢ်ဆံးယံာ်လဲၣ်.

3 Why do you show me iniquity, and look at perversity? For destruction and violence are before me. There is strife, and contention rises up.
3 နဒုးထံၣ်ဘၣ်ယၤ လၢတၢ်အၢတၢ်သီ, ဒီးနဒုးကွၢ်ယၤ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တၢ်မၤသယုၢ်, ဒီးတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်အိၣ်ဝဲ လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် အိၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်ပာ်ထီၣ်ထီအသးလီၤ.

4 Therefore the law is paralyzed, and justice never goes forth; for the wicked surround the righteous; therefore justice goes forth perverted.
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီစၢ်လီၤဝဲ, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ တလဲၤထီၣ်လၢၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတတီဘၣ်န့ၣ် မၤနၢၤ ပှၤတီလၢလီတၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဒၢက့ၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲဒၣ်လီၤ.

5 “ Look among the nations, watch, and wonder marvelously; for I am working a work in your days, which you will not believe though it is told you.
5 ကွၢ်တၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ်အကျါ, ဒီးကွၢ်ထံတၢ်, ဒီးကမၢကမၣ်, ဒီးပာ်ကမၢကမၣ်သုသးတက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကမၤ တၢ်မၤတမံၤ လၢသုမုၢ်နံၤတဖၣ်အပူၤ လၢပှၤမ့ၢ်စံးဘၣ်တဲဘၣ်သု ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သုတနာ်ဘၣ်.

6 For, behold, I raise up the Chaldeans, that bitter and hasty nation, that march through the breadth of the earth, to possess dwelling places that are not theirs.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကထိၣ်ဂဲၤဆၢထၢၣ် ပှၤက့ၤစ့းဖိ, ပှၤတကလုာ် လၢအမၤဆူၣ်တၢ်, ဒီးမၤချ့တၢ်, လၢအလဲၤတၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်အလီၢ်ဖးလဲၢ် ဒ်သိးအကမၤန့ၢ်ဆူၣ် တၢ်အိၣ်ဝဲဆိးဝဲအလီၢ် လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် အတၢ်ဒၣ်ဝဲဘၣ်.

7 They are feared and dreaded. Their judgment and their dignity proceed from themselves.
7 မ့ၢ်တၢ်မၤပျံၤတၢ်အလီၢ်ဒီး တၢ်မၤဖုးတၢ်အလီၢ်လီၤ. အကွီၢ်, ဒီးအတၢ်ကဲဒိၣ်ဟဲထီၣ်ဝဲလၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

8 Their horses also are swifter than leopards, and are more fierce than the evening wolves. Their horsemen press proudly on. Yes, their horsemen come from afar. They fly as an eagle that hurries to devour.
8 အကသ့ၣ်န့ၣ် လဲၤတၢ် ချ့န့ၢ် ခ့စံၣ်ပိာ်တက့ၢ်, ဒီးဒူန့ၢ် ထွံၣ်မံၤ လၢမုၢ်ဟါ တက့ၢ်လီၤ. အကသ့ၣ်ပာ်ကဖိအသး ဒီးလဲၤသဖှိတၢ်, ကသ့ၣ် လၢအဟဲ လၢအယံၤ, ဒီးယူၤဝဲ ဒ် လံာ်ကြီကြာ် လၢအယူၤချ့ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ်အဂီၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 All of them come for violence. Their hordes face the desert. He gathers prisoners like sand.
9 ဟဲဝဲခဲလၢာ် လၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်အဂီၢ်, အမဲာ်မၤသးဒ် ကလံၤမုၢ်ထီၣ်အသိးန့ၣ်, ထၢဖှိၣ်ပှၤကဲကုၢ်ဖိ ဒ်မဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

10 Yes, he scoffs at kings, and princes are a derision to him. He laughs at every stronghold, for he builds up an earthen ramp, and takes it.
10 ဒီးမၤတရီတပါ စီၤပၤတဖၣ်, ဒီးတပာ်ကဲဘၣ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, နံၤဘၣ်ဖၣ်လဲ တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ ကိးဖျၢၣ်ဒဲး, မၤပူ ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးမၤန့ၢ်ဝဲလီၤ.

11 Then he sweeps by like the wind, and goes on. He is indeed guilty, whose strength is his god.”
11 တုၤနုၤတစုအသးဆူၣ်ထီၣ်, ဒီးလဲၤပူၤတၢ်, ဒီးမၤ တၢ်ဒဲးဘး, ပှၤလၢအစိအကမီၤမ့ၢ် အကစၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 Aren’t you from everlasting, Yahweh my God, my Holy One? We will not die. Yahweh, you have appointed him for judgment. You, Rock, have established him to punish.
12 ယွၤဧၢ, နအိၣ်တ့ၢ် လၢပျၢၤ လၢကစၢၤကစၢၤ လီၤထူလီၤယိာ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ယကစၢ်, ယတၢ်စီဆှံတဂၤဧၢ. ပတသံဘၣ်, ယွၤဧၢ. နပာ်အီၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်အဂီၢ်, ဒီး, လၢၢ်ဧၢ, နပာ်လီၤအီၤ လၢတၢ်သိၣ်ဃီၣ်အဂီၢ်လီၤ.

13 You who have purer eyes than to see evil, and who cannot look on perversity, why do you tolerate those who deal treacherously, and keep silent when the wicked swallows up the man who is more righteous than he,
13 နမဲာ်စီဆှံန့ၢ် နကွၢ်တၢ်ဒဲးဘး ကဲတက့ၢ်လီၤ, ဒီးနကွၢ်ထံ တၢ်တတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် တကဲဘၣ်. နကွၢ် ပှၤမၤန့ၢ်ဆူၣ်တၢ်န့ၣ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တုၤပှၤတတီဘၣ်န့ၣ် မၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤလၢအတီန့ၢ်အကစၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် တက့ၢ် ဒီး, နအိၣ်ဃိကလာ်မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

14 and make men like the fish of the sea, like the creeping things, that have no ruler over them?
14 နပာ်ပှၤကညီ ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အညၣ်အသိးန့ၣ်, ဒ်တၢ်စွါ လၢအခိၣ် တအိၣ်ဘၣ်အသိးန့ၣ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

15 He takes up all of them with the hook. He catches them in his net, and gathers them in his dragnet. Therefore he rejoices and is glad.
15 ထုးထီၣ် တၢ်ခဲလၢာ် လၢတခွဲ, မၤန့ၢ်ဝဲ လၢအပှာ်ပူၤ, ဒီး ထုးထီၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢအသွ့ပူၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သူၣ်ခုသးခု ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီလီၤ.

16 Therefore he sacrifices to his net, and burns incense to his dragnet, because by them his life is luxurious, and his food is good.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လုၢ်ထီၣ်တၢ် လၢအပှာ်, ဒီးဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢအသွ့ အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဂီၢ် ဘီၣ်ထီၣ်လၢအီၤ,

17 Will he therefore continually empty his net, and kill the nations without mercy?
17 ဒီးအတၢ်အီၣ်န့ၣ် မ့ၢ်တၢ်အဘီၣ်လီၤ. လၢအဝဲန့ၣ် အဃိကမၤအိၣ်ကလီအပှာ်, ဒီးမၤသံ ပှၤကလုာ်တဖၣ် တထံၣ်ဃီန့ၣ် တသးလီဝဲဘၣ်ဧါ.

လံာ်ဃဘးကူာ်. Habakkuk 2

1 I will stand at my watch, and set myself on the ramparts, and will look out to see what he will say to me, and what I will answer concerning my complaint.
1 ယကဆၢထၢၣ် လၢပၢၤတၢ်အလီၢ်, ဒီးယကပာ်ယသး လၢယတိာ်ယတာ် အဖီခိၣ်, ဒီးယကကွၢ်တၢ် လၢအကစံးဘၣ်ယၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်. ဒီးယကစံးဆၢတၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ယကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

2 Yahweh answered me, “ Write the vision, and make it plain on tablets, that he who runs may read it.
2 ဒီးယွၤ စံးဆၢယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွဲးတၢ်ထံၣ်လၢညါခီ, ဒီးကွဲးလၢတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်အလိၤ, ဒ်သိးပှၤလၢအဖးတၢ်န့ၣ် ကဃ့ၢ်ဝဲတက့ၢ်.

3 For the vision is yet for the appointed time, and it hurries toward the end, and won’t prove false. Though it takes time, wait for it; because it will surely come. It won’t delay.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ထံၣ်လၢညါခီန့ၣ် အိၣ်ဝဲလၢတၢ်အဆၢအကတီၢ် အဂီၢ်, ဒီးကကတိၤတၢ် လၢတၢ်အကတၢၢ်, ဒီးတကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်သုးနံၤသုးသီ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အိၣ်ခိးအီၤတက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဟဲသပှၢ် တၢၢ် ဒီးတသုးနံၤသုးသီဘၣ်.

4 Behold, his soul is puffed up. It is not upright in him, but the righteous will live by his faith.
4 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢအပာ်ကဖိအသးန့ၣ် အသးတလိၤ လၢအပူၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤအတီအလိၤန့ၣ် ကမူဝဲ လၢအတၢ်နာ်လီၤ.

5 Yes, moreover, wine is treacherous. A haughty man who doesn’t stay at home, who enlarges his desire as Sheol, and he is like death, and can’t be satisfied, but gathers to himself all nations, and heaps to himself all peoples.
5 ဒီးလၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ စပံးထံန့ၣ် လီန့ၢ်တၢ်လီၤ. ပှၤလၢပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် တအိၣ်ဘှံးဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤလဲၢ်ထီၣ် အဆၢန့ၢ်တၢ်န့ၣ် ဒ်ပျုၤပူၤအသိးလီၤ. မၤသးဒ်တၢ်သံအသိးန့ၣ် ဒီးတဘျဲးအီၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်အထၢဖှိၣ် ပှၤကလုာ်ခဲလၢာ် လၢအဂီၢ်, ဒီးပာ်ထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ခဲလၢာ် တပူၤဃီ လၢအဂီၢ်လီၤ.

6 Won’t all these take up a parable against him, and a taunting proverb against him, and say, ‘Woe to him who increases that which is not his, and who enriches himself by extortion! How long?’
6 အဝဲသ့ၣ်ခဲလၢာ် ကကတိၤဒိတၢ်ထီဒါအီၤ, ဒီးကကတိၤခီတၢ်ထီဒါအီၤ, ဒီးကစံး, ပှၤလၢအမၤအါထီၣ်တၢ် လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် အတၢ်ဒၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် တၢ်ဟ့ၣ် ကီၤအါမံၤန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ, ဆံးယံာ်လဲၣ်.

7 Won’t your debtors rise up suddenly, and wake up those who make you tremble, and you will be their victim?
7 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢအဟ့ၣ် နစ့အအ့ၣ် အဂီၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကဂဲၤဆၢထၢၣ် သတူၢ်ကလာ်, ဒီးပှၤကဖုသံနီၣ်ထီၣ် လၢအကမၤဟူးဝးနၤ နးနးကလဲာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးနကကဲထီၣ် အတၢ်ဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ်လီၤ.

8 Because you have plundered many nations, all the remnant of the peoples will plunder you, because of men’s blood, and for the violence done to the land, to the city and to all who dwell in it.
8 မ့ၢ်နဂုာ်န့ၢ် ပှၤအါကလုာ်ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ကဂုာ်န့ၢ်နၤ လၢပှၤကညီအသွံၣ် အဃိ, ဒီးလၢ တၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢ အအိၣ်အဆိး လၢအပူၤ အဃိလီၤ.

9 Woe to him who gets an evil gain for his house, that he may set his nest on high, that he may be delivered from the hand of evil!
9 ပှၤလၢအသးကွံ အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် တတီဘၣ် လၢအဟံၣ်အဂီၢ် ဒ်သိးအကပာ် အသွံ လၢတၢ်ထီၣ်ထီ ဒ်သိးအကပူၤဖျဲး ဒီးတၢ်အၢအစုန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

10 You have devised shame to your house, by cutting off many peoples, and have sinned against your soul.
10 နဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ပှၤအါကလုာ်, ဒီးမၤကမၣ်လီၤနသး သတးဒီး, နကူၣ်ထီၣ် တၢ်မဲာ်ဆှး လၢနပှၤဟံၣ်ဖိ အမဲာ်လီၤ.

11 For the stone will cry out of the wall, and the beam out of the woodwork will answer it.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢၢ် လၢတၢ်အဒူၣ်ပူၤန့ၣ် ကိးထီၣ်ဝဲ ဒီးကျိၤလၢသ့ၣ်ကျါန့ၣ် စံးဆၢအီၤလီၤ.

12 Woe to him who builds a town with blood, and establishes a city by iniquity!
12 ပှၤလၢအမၤထီၣ် အတဝီ လၢတၢ်သွံၣ်, ဒီးမၤကျၢၤထီၣ် အဝ့ၢ် လၢတၢ်မၤတတီဘၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

13 Behold, isn’t it of Yahweh of Armies that the peoples labor for the fire, and the nations weary themselves for vanity?
13 ကွၢ်ကွၢ်, ကဲထီၣ် လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်မၤတၢ် လၢမ့ၣ်အူအဂီၢ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်မၤတၢ် လၢတၢ်မၤဘှံးအသး ကလီကလီအဂီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

14 For the earth will be filled with the knowledge of the glory of Yahweh, as the waters cover the sea.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ်ကပှဲၤထီၣ်ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါယွၤ အလၤကပီၤ, ဒ်ထံလုၣ်ဘၢ ပီၣ်လဲၣ်အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 “Woe to him who gives his neighbor drink, pouring your inflaming wine until they are drunk, so that you may gaze at their naked bodies!
15 ပှၤလၢအဟ့ၣ်သံး လၢပှၤလၢအဃၢၤ, ဒီးလူလီၤနသး ကဲၤထီၣ်, ဒီးဒုးအီမူၤအီၤ ဒ်သိး နကကွၢ် အတၢ်အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

16 You are filled with shame, and not glory. You will also drink, and be exposed! The cup of Yahweh’s right hand will come around to you, and disgrace will cover your glory.
16 နပှဲၤဒီး တၢ်မဲာ်ဆှး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး တၢ်လၤကပီၤဘၣ်. အီစ့ၢ်ကီး နဲ, ဒီးဒုးနဲၣ် လၢနတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. လီခီ လၢယွၤအစုထွဲအပူၤ ကဟဲတရံးဆူနအိၣ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှးကအိၣ် လၢနလၤကပီၤ အဖီခိၣ်လီၤ.

17 For the violence done to Lebanon will overwhelm you, and the destruction of the animals, which made them afraid; because of men’s blood, and for the violence done to the land, to every city and to those who dwell in them.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ် လဘၤနိၣ်န့ၣ် ကကျၢၢ်ဘၢ နၤ, ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤ ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢအမၤပျံၤမၤဖုးအီၤ, လၢပှၤကညီ အသွံၣ် အဃိ, ဒီးလၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီးခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ ခဲလၢာ် အဃိလီၤ.

18 “ What value does the engraved image have, that its maker has engraved it; the molten image, even the teacher of lies, that he who fashions its form trusts in it, to make mute idols?
18 တၢ်ဂီၤ လၢပှၤတ့စိးပျၤဝဲ, တၢ်ဂီၤသိအသး, ဒီးပှၤသိၣ်လိ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ပှၤတ့တၢ်ဂီၤတအုၣ်, ဒီးသန့ၤအသး လၢတၢ် လၢအတ့ဝဲန့ၣ် မ့ၢ်အဘျုးမနုၤလဲၣ်.

19 Woe to him who says to the wood, ‘Awake!’ or to the mute stone, ‘Arise!’ Shall this teach? Behold, it is overlaid with gold and silver, and there is no breath at all in its midst.
19 ပှၤလၢအစံး သ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်တက့ၢ်, ဒီး လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤတအုၣ်န့ၣ် ဖုသံနီၣ်တက့ၢ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဝဲန့ၣ် ကသိၣ်လိတၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲန့ၣ် ပီၤဝဲ ဒီးထူဒီးစ့ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အသါ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤ လ့ၤတက့ၤဘၣ်.

20 But Yahweh is in his holy temple. Let all the earth be silent before him!”
20 မ့မ့ၢ်ယွၤအိၣ်ဝဲ လၢအနူၢ်စီဆှံအပူၤလီၤ. အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လၢအမဲာ်ညါ, ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ.

လံာ်ဃဘးကူာ်. Habakkuk 3

1 A prayer of Habakkuk, the prophet, set to victorious music.
1 စီၤဃဘးကူာ် အတၢ်ထုကဖၣ် ဒ်ၡံကအိနိးအသိး.

2 Yahweh, I have heard of your fame. I stand in awe of your deeds, Yahweh. Renew your work in the midst of the years. In the midst of the years make it known. In wrath, you remember mercy.
2 ယွၤဧၢ, ယနၢ်ဟူ နကစီၣ်, ဒီးယပျံၤတၢ်. ယွၤဧၢ, လၢနံၣ်ဧိၤလါဧိၤအပူၤ မၤမူထီၣ်က့ၤ နတၢ်မၤ, လၢနံၣ်ဧိၤလါဧိၤအပူၤန့ၣ် လီၣ်ဖျါထီၣ်အီၤ တက့ၢ်. သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်သးကညီၤ လၢတၢ်သးထီၣ်အပူၤ တက့ၢ်.

3 God came from Teman, the Holy One from Mount Paran. Selah. His glory covered the heavens, and his praise filled the earth.
3 ယွၤဟဲဝဲ လၢတ့ၤမၣ်, ဒီးတၢ်စီဆှံတဂၤ လၢကစၢၢ် ပၤရၣ်, စ့လၤ. အလၤကပီၤ ကျၢၢ်ဘၢ မူခိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်ပှဲၤဝဲ ဒီးအတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤ.

4 His splendor is like the sunrise. Rays shine from his hand, where his power is hidden.
4 အတၢ် ကယဲၢ်ကယူာ် မၤအသး ဒ်မုၢ်အတၢ်ကပီၤအသိး, အစုလိၤဧူၢ်ထီၣ်, ဒီးအကဟုကညီၢ် အိၣ်ခူသူၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

5 Plague went before him, and pestilence followed his feet.
5 တၢ်သံသတြိာ် လဲၤဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်သံသတြိာ်မ့ၣ်အူ လဲၤတၢ် လၢအခီၣ်ထံးလီၤ.

6 He stood, and shook the earth. He looked, and made the nations tremble. The ancient mountains were crumbled. The age-old hills collapsed. His ways are eternal.
6 အိၣ်ကတီၢ်ဝဲ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝးဝဲ, ကွၢ်ဝဲ, ဒီးဒုးကနိးကစုာ် ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ကစၢၢ်ကလိ အထူအယိာ် သ့ၣ်ဖးလီၤအသး, တၢ်စိခိၣ် အထူအယိာ် သကူးလီၤအသးလီၤ. အကျဲဧိၤအကပူၤဧိၤ အိၣ် လၢပျၢၤ လၢကစၢၤလီၤ.

7 I saw the tents of Cushan in affliction. The dwellings of the land of Midian trembled.
7 ယထံၣ်ဘၣ် ကူၤၡး အဒဲဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ, မံးဒယၣ် အဒဲ အယၣ်သဒၢ ဟူးဝးဝဲလီၤ.

8 Was Yahweh displeased with the rivers? Was your anger against the rivers, or your wrath against the sea, that you rode on your horses, on your chariots of salvation?
8 ယွၤဧၢ, နသး ကဲၤထီၣ်ဘၣ် ထံမိၢ်ပှၢ်တဖၣ်ဧါ. နသးထီၣ်ဘၣ် ထံမိၢ်ပှၢ်တဖၣ်ဧါ. နသး ကဲၤထီၣ်ဘၣ် ပီၣ်လဲၣ် သတးဒီး, နဒိးနကသ့ၣ် လၢနတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အလ့ၣ်ကဟၣ်အပူၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

9 You uncovered your bow. You called for your sworn arrows. Selah. You split the earth with rivers.
9 နချံၣ် အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, တၢ်တအိၣ်ဘၣ် လၢအလိၤ, ပျၢ်ဧိၤစၤဧိၤ အါလံ, မ့ၢ်တၢ်အကလုၢ်. စ့လၤ. နမၤသ့ၣ်ဖး ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးကဲထီၣ် ထံမိၢ်ပှၢ်တဖၣ်လီၤ.

10 The mountains saw you, and were afraid. The storm of waters passed by. The deep roared and lifted up its hands on high.
10 ကစၢၢ်ကလိ ထံၣ်ဘၣ်နၤ ဒီးဟူးဝးဝဲ, ထံလုၣ်ဘၢန့ၣ် လုၣ်ဘၢတၢ်, ထံယိာ်ပူၤ ထုထီၣ် အကလုၢ်, ယူာ်ထီၣ် အစုထီၣ်ထီလီၤ.

11 The sun and moon stood still in the sky, at the light of your arrows as they went, at the shining of your glittering spear.
11 မုၢ် ဒီးလါ အိၣ်ကတီၢ်ဝဲ လၢအအိၣ်အဆိး အလီၢ်ပူၤ, လၢနပျၢ်ဧိၤစၤဧိၤ လၢအယူၤဝဲ လၢအတၢ်ကပီၤ အဃိ, လၢနဘီဧိၤနးဧိၤ အကပြုၢ်ကပြီၤ အဃိလီၤ.

12 You marched through the land in wrath. You threshed the nations in anger.
12 နလဲၤခီဂာ် ဟီၣ်ခိၣ် လၢနသးထီၣ်, နယီၢ်လီၤ ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢနသးကဲၤထီၣ်,

13 You went forth for the salvation of your people, for the salvation of your anointed. You crushed the head of the land of wickedness. You stripped them head to foot. Selah.
13 နလဲၤထီၣ် လၢနကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, လၢနပှၤ ဒိးဖှူအသး အတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အဂီၢ်, နမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် ပှၤတတီဘၣ် အဟံၣ်အခိၣ်, နမၤအိၣ်ဖျါထီၣ် အခီၣ်ထံး တုၤလၢပှၤအကိာ်လီၤ. စ့လၤ.

14 You pierced the heads of his warriors with their own spears. They came as a whirlwind to scatter me, gloating as if to devour the wretched in secret.
14 နဆဲး အသုးဖိအခိၣ်အဒိၣ်တဂၤ လၢအဘီဒၣ်ဝဲ, ပှၤလၢအလဲၤသဖှိဝဲ ဒ်သိး အကမၤပြံပြါယၤ, အတၢ်သးခုမ့ၢ် လၢအကအီၣ်ကွံာ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လၢတၢ်ခူသူၣ်လီၤ.

15 You trampled the sea with your horses, churning mighty waters.
15 နလဲၤခီဂာ် ပီၣ်လဲၣ် လၢနကသ့ၣ်, ဖဲထံဖးဒိၣ် လၢအလပီစံၣ်စုးလီၤ.

16 I heard, and my body trembled. My lips quivered at the voice. Rottenness enters into my bones, and I tremble in my place, because I must wait quietly for the day of trouble, for the coming up of the people who invade us.
16 ယ နၢ်ဟူတၢ်, ဒီးယကနိး လၢယသးကံၢ်ပူၤ, ယထးခိၣ်ဝး လၢတၢ်သီၣ်အဃိ, တၢ်အုၣ်သံတၢ်ကျၣ်သံဟဲနုာ် လၢယဃံပူၤ, ဒီးယကနိးကစုာ် လၢယလီၢ်, ဒ်သိးယကအိၣ်ဘှံး လၢတၢ်ဘၣ်ကိၢ်ဘၣ်ဂီၤ အမုၢ်နံၤ, ဖဲအကတီၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအကဒုးသုး ဒီးပှၤအံၤဟဲဝဲ လီၤ.

17 For though the fig tree doesn’t flourish, nor fruit be in the vines; the labor of the olive fails, the fields yield no food; the flocks are cut off from the fold, and there is no herd in the stalls:
17 ချၢၣ်ဒၢမ့ၢ် တဆှိးဘၣ် ဘၣ်ဆၣ်, တၤသၣ်မ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢစပံးမုၢ်အလိၤ ဘၣ်ဆၣ်, သ့ၣ်စၤယံးအသၣ်မ့ၢ် လီၤဘီဘၣ်ဆၣ်, တၢ်အီၣ်တၢ်အီမ့ၢ် တအိၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ဘၣ်ဆၣ်, သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးမ့ၢ် လၢာ်ဝဲ လၢကရၢပူၤ ဘၣ်ဆၣ်, ဒီးဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံးမ့ၢ် တအိၣ် လၢအလီၢ်ပူၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး,

18 yet I will rejoice in Yahweh. I will be joyful in the God of my salvation!
18 ယသူၣ်ကပိၢ် ယသးကဝး လၢယွၤအပူၤ, ယကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အကစၢ်အပူၤလီၤ.

19 Yahweh, the Lord, is my strength. He makes my feet like deer’s feet, and enables me to go in high places. For the music director, on my stringed instruments.
19 ယွၤယကစၢ်မ့ၢ် ယဂံၢ်ယဘါလီၤ. မၤယခီၣ် ဒ်တၤဟိမိၢ်အခီၣ် အသိး, ဒုးလဲၤယၤ လၢယလီၢ်ထီၣ်ထီ အဖီခိၣ်လီၤ. လၢတၢ်အခိၣ်အဂီၢ်, အိၣ်ဒီး ယနီၣ်ဒ့တၢ်တဖၣ်.